
не далеко от.

   Почувствовав боевое дыхание, вызванное столкновением этих двоих, прихожане и
старейшины Зала Духов бросились к ним.

   Осознав эту ситуацию.

   Цянь Даолиу наложил духовный щит, чтобы закрыть спальню Папы, не желая, чтобы
другие входили или шпионили.

   Затем он протянул руку, чтобы сфотографировать, и извлек две кости души из костюмов
золотых ангелов на кровати в инструмент души.

  Биби Донг спокойно наблюдал за движениями Цянь Даолиу, и в уголке его рта снова
появилась усмешка, и он усмехнулся в его сердце: «Похоже, я не хочу предавать огласке
семейный скандал. Это действительно достойно тебя, Цянь Даолиу». ."

   Увидев насмешливое выражение лица Биби Дуна, Цянь Даолиу был чрезвычайно
раздражен, и в этот момент у него действительно возникло желание забить Биби Дуна до
смерти.

   Но когда я думаю о своей внучке Цянь Ренсюэ.

   Потом он смягчился и продолжал взвешивать в сердце:

   «Отец Сяосюэ умер, ты хочешь снова потерять ее мать?»

   «В зале Ухун сейчас нет Папы, а Сяосюэ еще молод, поэтому сейчас мне не подходит быть
Папой. Мне также приходится охранять статуи ангелов. Хотя я могу временно управлять
государственными делами, это не долгосрочная перспектива. решение."

   «Фундамент храма Ухун нуждается в охране Папы».

   «Теперь единственный человек, который подходит на роль Папы, - это Биби Донг. Будь то
талант, способности или мудрость, она достаточно удовлетворена, чтобы соответствовать
требованиям для поста Папы».

   «Положение Папы может быть передано ей временно, пусть она сначала позаботится о
Сяосюэ, а затем позволит ей отречься от престола и вернуться в Сяосюэ, когда у Сяосюэ
появится такая возможность».



   «Отлично, просто сделай это».

   «Однако вы не можете легко передать ей место Папы, ей придется обострить свой
характер. Ради безопасности Сяосюэ вы также должны предупредить ее».

   После долгих раздумий Цянь Даолиу в своем сердце почувствовал результат.

   Он посмотрел на Биби Донга и холодно сказал:

«Меня не волнует, что ты убил Цзиэра, и это также его собственная вина. Я надеюсь, что ты
сможешь избавиться от своей ненависти к этому. Я даже могу порекомендовать тебе стать
Папой и возглавить Зал Духов».

   — Что? Ты не убиваешь меня, но все равно передаешь мне Папу?

  Глаза Биби Донг расширились от удивления, она не могла в это поверить, у нее внезапно
закружилась голова.

   Она не могла этого понять, Цзо поднял брови и подумал в сердце:

   «Этот старик так растерян? Я убил его собственного сына, чтобы он мог меня отпустить?
Неужели он может быть таким терпимым? Я действительно не могу его недооценивать»

   Цяньдаолю холодно сказал:

«Не поймите меня неправильно, это место предназначено только для Сяосюэ, в противном
случае я забью вас до смерти прямо сейчас. Позволяя вам быть Папой, вы также сможете
искупить свои грехи. Вам просто нужно быть Папой хорошо и управлять делами Зала Духов.
Заложить для Сяосюэ прочную основу, чтобы в будущем он мог взять на себя ответственность
за Дворец Духов».

   Затем он объявил о расположении Биби Донга:

   «Далее вы возвращаетесь в свой Зал Святой Богородицы. Без моего приказа вам не
разрешается выходить из Зала Святой Богородицы!»

  Биби Донг молчал и ничего не говорил, опустил голову и продолжал ухмыляться в сердце:

   «Хм! В конце концов, я не хочу, чтобы я был твоей марионеткой. Ха-ха, Цянь Даолиу, это
действительно ты!»



   «Однако ты думаешь, что я по глупости позволю тебе контролировать себя? Отдай мне
Папу, и ты пожалеешь об этом!»

  Биби Дунсю крепко сжала кулаки и поклялась в сердце:

   «Ты должен быстро улучшить свою силу. В то время… Цянь Даолиу, ты никогда больше не
сможешь видеть меня насквозь!»

   Цянь Даолиу подождал некоторое время, увидев, что Биби Донг хранит молчание и не
собирается отвечать.

   Он строго посмотрел на Биби Донга и продолжил:

   «Кроме того, я хочу предупредить тебя, чтобы ты не стрелял в Сяосюэ! Иначе ты увидишь
труп этой отбросы. Ты должен понимать, о ком я говорю!»

   "Вы смеете?!" Биби Донг угрюмо подняла голову.

   Наконец она перестала молчать, резко вскрикнула, и лицо ее было так мрачно, что с него
капало.

   Для слабых и некомпетентных.

   Тогда ей это очень нравилось.

   Но за столько лет любовь сильно угасла.

   сказал, что любовь на самом деле не столько любовь, сколько ненависть.

   Она больше не была той глупой Биби Донг, которой была раньше, и кое-что она уже видела
насквозь.

   Просто она не хочет этого признавать.

  В противном случае мое упорство на протяжении стольких лет было бы бессмысленным.

  Итак, она не допустила, чтобы этот человек попал в аварию.

«У этой Биби Донг, очевидно, все условия идеальны, она красива внешне, изящна фигурой и
выдающаяся по таланту, но почему она глупая женщина с любовным мозгом? Это вполне



разумно. Эта дрянь, что такого редкого?»

   Цянь Даолиу не мог не спарринговать с Яхуа, и какое-то время у него болела голова.

   Однако, видя, что слабость Биби Донга была уловлена ​​им самим, он выглядел так, будто
его сдуло.

   Он также почувствовал себя намного спокойнее: «По крайней мере, тебе не нужно
беспокоиться о том, что она нападет на Сяосюэ, но ты должен постоянно следить за ней».

   Цянь Даолиу решил еще раз предупредить Биби Дуна:

   «Тебе лучше делать то, что я хочу! Ты должен понимать, что если я хочу что-то сделать, ты
не сможешь меня остановить!»

   «Хм! Я могу сделать, как ты говоришь». Биби Донг пошел на компромисс.

   Она холодно взглянула на Цянь Даолиу и сказала:

   «Но тебе лучше соблюдать соглашение, иначе я буду уничтожен, если умру».

   даже усомнился в своей достоверности. Цянь Даолиу был немного недоволен и сделал
акцент: «Это место не для человека, который не верит в свои слова, естественно, он делает то,
что говорит».

   Затем он продолжил:

   «Что касается смерти Цзиэр, я возложу это на Тан Хао».

   «Джиэр был серьезно ранен им. Считается, что он умер из-за него. Если на него надавят,
никто ни в чем не усомнится».

   «Кроме того, единственный сын Цзинь Мин, запечатленный во втором, также был убит Тан
Хао. В конце концов, этот отчет должен быть восстановлен из Зала Духов».

   «Кроме того, ты должен держать рот на замке. Это ограничивается тем, что ты знаешь и я
знаю. Я не хочу, чтобы Сяосюэ знала, что ты убил ее отца, ни в малейшей степени».

   "Как хочешь."



  Биби Донг сказала Цянь Даолиу, в то же время она подумала в своем сердце:

«Кто-то берет на себя вину, так почему бы не сделать это. Но чего я не ожидал, так это того,
что этот старик готов отпустить свою ненависть и взять на себя инициативу, чтобы помочь мне
избавиться от преступления убийства Папы. Похоже, он действительно ценит Цянь Ренсюэ.
Ради Моей внучки старик может вынести боль потери сына, но на самом деле он может
сделать это».

   «Нет, я должен найти способ вызволить Цяньжэнь Сюэчжи из города Ухун, иначе я очень
боюсь, что однажды я не смогу ей противостоять».

   Как раз тогда, когда они двое вели переговоры.

  Скорость многих поклоняющихся старейшин была очень быстрой, и они снова пришли во
дворец Папы.

   «В чем дело? Как получилось, что дух поклонения снова высвободился?»

   Многочисленные богомольцы и старейшины были в растерянности.

   В этот момент величественный голос Цянь Даолиу внезапно прозвучал у всех в ушах:

   «Папа падает!»

   «Старейшина Цзинь Мин пал!»

   «Виновник — потомок секты ясного неба! Тан Хао!»

   «С сегодняшнего дня Зал Душ принадлежит нам, и мы сделаем все возможное, чтобы
захватить Тан Хао!»

   «Это место хочет, чтобы он извинился за свои грехи!»

   Услышав слова Цянь Даолиу, все пришли в ужас и не могли не прошептать друг другу:

"что?"

   «Папа пал?»



"что случилось?"

   — Разве ты не говорил, что это была просто серьезная травма?

  …

   Цяньдаолю проигнорировал комментарии толпы.

   Он приказал двум мужчинам, которые выглядели почти одинаково:

«Цяньцзюнь, победи дьявола, ты отправишь святого обратно в зал святого. Затем ты встанешь
за дверью. Никому не разрешается входить или выходить без приказа этого места. Те, кто
осмелится вторгнуться на территорию, будут убиты без пощады! Это сиденье уничтожает и
мух!"

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: идёт перевод
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